Sabatele din Coloseni


Problema: Col 2:16 Nimeni dar să nu vă judece cu privire la mîncare sau băutură, sau cu privire la o zi de sărbătoare, cu privire la o lună nouă, sau cu privire la o zi de Sabat, 17cari sînt umbra lucrurilor viitoare, dar trupul este al lui Hristos.
De studiat ordinea menţionării sărbătorilor şi sensul "sabatelor" (săptămânale sau calendaristice?) 

1Cr 23:31 …şi să aducă neîncetat înaintea Domnului toate arderile de tot Domnului, în zilele de Sabat, de lună nouă şi de sărbători, după numărul şi obiceiurile rînduite.
2Cr 2:4 Iată, eu înalţ o casă Numelui Domnului, Dumnezeului meu, ca să I-o închin Lui, să ard înaintea Lui tămîie mirositoare, să aduc necurmat în ea pînile pentru punerea înainte, şi să aduc arderile de tot de dimineaţă şi de seară, [cele pentru/] zilele de Sabat, de lună nouă, şi de sărbătoare ale Domnului, Dumnezeului nostru, după o lege vecinică pentru Israel.

2Cr 8:13 Aducea ce era poruncit de Moise pentru fiecare zi, pentru zilele de Sabat, pentru zilele de lună nouă, şi pentru sărbători, de trei ori pe an, la sărbătoarea azimilor, la sărbătoarea săptămînilor, şi la sărbătoarea corturilor.
2Cr 31:3 Împăratul a dat o parte din averile lui pentru arderi de tot, pentru arderile de tot de dimineaţă şi de seară [ZILNIC], şi pentru arderile de tot din zilele de Sabat [SĂPTĂMÂNAL], de lună nouă [LUNAR] şi de sărbători [ANUAL, de trei ori], cum este scris în Legea Domnului.
Ne 10:34 pentru pînile pentru punerea înaintea Domnului, pentru darul de mîncare necurmat, pentru arderea de tot necurmată din zilele de Sabat, din zilele de lună nouă şi din zilele de sărbători, pentru lucrurile închinate Domnului, pentru jertfele de ispăşire pentru Israel, şi pentru tot ce se face în Casa Dumnezeului nostru.
Os 2:11 Voi face să înceteze toată bucuria ei, sărbătorile ei [de pelerinaj anual], lunile ei cele noi, Sabatele ei, şi toate "praznicele" ei [zile fixate calendaristc, termene].

Ez 45:17 Domnitorul va fi dator să dea arderile de tot, darurile de mîncare şi jertfele de băutură la sărbători, la lunile noi, la Sabate, la toate adunările de sărbătoare [termenele calendaristice] ale casei lui Israel. El va îngriji de jertfa ispăşitoare, de darul de mîncare, de arderea de tot, şi de jerfa de mulţămire, ca să se facă ispăşire pentru casa lui Israel.

În Deuterocanonice

1 Esdras 5:52 and thereafter the regular offerings and sacrifices on sabbaths and at new moons and at all the consecrated feasts.

Judith 8:6 She fasted every day of her widowhood except for the Sabbath eve, the Sabbath itself, the eve of New Moon, the feast of New Moon and the joyful festivals of the House of Israel.

1 Maccabees 10:34 "All the festivals and sabbaths and new moons and appointed days, and the three days before a festival and the three after a festival-- let them all be days of immunity and release for all the Jews who are in my kingdom.

În scrierile extrabiblice de la Qumran

Sulul războiului 1QM 2:4 Capii cetelor, împreună cu supraveghetorii lor, vor face slujbă în zilele stabilite/de adunare, în lunile lor noi şi în sabate, şi în toate zilele anului…

Comentariul la Osea 4Q166  f1ii:15-17 Iată,…. luna ei nouă, sabatul ei şi toate timpurile stabilite. Tâlcul acestui cuvânt este că ei vor face (făceau) să meargă aceste vremi stabilite, după termenele calendaristice ale păgânilor. Şi toată bucuria lor s-a prefăcut în jale.

În Josephus

Antiquities of the Jews 11:77 They also celebrated the Feast of Tabernacles at that time, as the legislator had ordained concerning it; and after that they offered sacrifices, and what were called the daily sacrifices, and the oblations proper for the Sabbaths, and for all the holy festivals. Those also that had made vows performed them, and offered their sacrifices from the first day of the seventh month.

Id. 13:52 I also make free all those Jews who have been made captives and slaves in my kingdom. I also order that the beasts of the Jews be not pressed for our service; and let their Sabbaths, and all their festivals, and three days before each of them, be free from any imposition.

Scrieri patristice

Epistle of Barnabas Brn 2:5 "What is the multitude of your sacrifices unto Me, saith the Lord? I am full of burnt-offerings, and desire not the fat of lambs, and the blood of bulls and goats, not when ye come to appear before Me: for who hath required these things at your hands? Tread no more My courts, not though ye bring with you fine flour. Incense is a vain abomination unto Me, and your new moons and sabbaths I cannot endure." 15:8 Further, He says to them, "Your new moons and your Sabbath I cannot endure." Ye perceive how He speaks: Your present Sabbaths are not acceptable to Me, but that is which I have made, namely this, when, giving rest to all things, I shall make a beginning of the eighth day, that is, a beginning of another world.

Epistle to Diognetus, Dio 4:1 But as to their scrupulosity concerning meats, and their superstition as respects the Sabbaths, and their boasting about circumcision, and their fancies about fasting and the new moons, which are utterly ridiculous and unworthy of notice,— I do not think that you require to learn anything from me. (Exegeză pagano-creştină)
Interpretarea mea

Col 2:16  Nimeni, dar, să nu vă judece cu privire la faptul că mâncaţi şi beţi, sau într-un caz particular (/"mădular", joc de cuvinte) de sărbătoare, lună nouă, sau sabat / sabate, care sunt o umbră a lucrurilor viitoare; dar trupul (/întregul) este al lui Christos.

Observaţii

a. Ordinea sărbătorilor aici este inversată faţă de vele mai multe referinţe: 1Cr 23:31; 2Cr 2:4; 8:13; 31:3; Ne 10:34; 1Esd 5:52; Iudit 8:6; 1 Mac 10:34; Jos. Ant. 11:77; 13:52; PsBarn 2:5; 15:8 (citează din Isaia); Dio 4:1. 

b. Dar coincide cu ordinea din Os 2:11 (sărbători anuale, luni noi, sabate, zile stabilite/de adunare); Ez 45:17 (…mâncare…, băutură, … sărbători anuale, luni noi, sabate, zile stabilite/de adunare). Vezi şi Sulul războiului 1QM 2:4 (Capii cetelor, împreună cu supraveghetorii lor, vor face slujbă în zilele stabilite/de adunare, în lunile lor noi şi în sabate, şi în toate zilele anului…) şi Comentariul la Osea 4Q166  f1ii:15-17 (Iată,…. luna ei nouă, sabatul ei şi toate timpurile stabilite. Tâlcul acestui cuvânt este că ei vor face (făceau) să meargă aceste vremi stabilite, după termenele calendaristice ale păgânilor. Şi toată bucuria lor s-a prefăcut în jale).

c. Termenul pentru sabat (în ebraică şi greacă) înseamnă ureori şi SĂPTĂMÂNĂ Jubileele 4Q216 6:7 El a lăsat soarele ca un mare indicator peste pământ, pentru zile, sabate (săptămâni) şi luni noi (luni). Vezi Comentariu la Geneza 4Q252 1:4.8.17 ("în ziua N a "sabatului") - ŞABBAT cu sensul de "săptămână": ca în Lev 25:8, sau ca SABBATA din textul grecesc de la Mc 16:2; Lc 24:1; 20:1; FA 20:7. 
d. SABBATOON din Coloseni este genitivul lui SABBATA, care poate fi numele plural al sabatului (ceea ce este obişnuit în NT), sau poate fi pluralul lui SABBATON (un alt cuvânt folosit pentru SABAT, la singular). Deci se poate traduce şi SABAT, şi SABATE.
e. Termenul gr. MEROS înseamnă şi parte a trupului, mădular, în contrast cu întregul, ceea ce sugerează un contrast cu trupul lui Christos ca întreg, în timp ce sărbătorile menţionate ar fi doar părţi.

f. Termenul ŞABBAT se foloseşte nu doar pentru repausul săptămânal, ci şi pentru repausurile parţiale sau totale calendaristice, 7 sabate ceremoniale, dispersate în calendar, în legătură cu cele trei mari sărbători de pelerinaj (Lev 23:4-44; cele două sabate pascale, v. 7-8.15; Şavuot (Cincizecimea); Roş Haşşana, v. 21; Iom Kippur, v. 24 .32; cele 2 sabate de Sukkot v. 30). Acestea nu coincideau neapărat cu sabatul săptămânal. Sabatul săptămânal este menţionat special, la începutul şi sfârşitul capitolului, v. 3. 28. 
g. În cazul în care autorul se referă aici la o anulare a Sabatului săptămânal, avem de a face cu o situaţie stranie: Pavel nicăieri nu menţionează acest fapt în mod deschis. Or, sabatul era mult prea important ca instituţie divină de la Creaţie, ca să fie azvârlit cât colo, prin trei cuvinte aruncate într-o epistolă. Observaţi că nici antisabatişti ca Pseudo-Barnaba sau Justin nu se folosesc de Coloseni ca argument, ci citează VT, răstălmăcindu-l. Dacă Pavel se referă aici la Sabatul săptămânal, de ce îl include printre cele care sunt "umbra lucrurilor viitoare", bine ştiind că sabatul a fost instituit ca un memorial al acţiunii creatoare a lui Dumnezeu din trecut. 
h. Teologii nonadventişti nu au stabilit un consens asupra acestui verset, deoarece unii cred că ar fi vorba nu de iudaismul pur, ci de un amestec cu calendarul astrologic -- referirea la "elementele lumii" în acelaşi capitol, expresie folosită şi în filozofia mistică a vremii, şi în astrologie, cu referire la principalele astre, ca "principii" (stihii) ale organizării lumii. În acest sens, se menţionează ţinerea sâmbetei în onoarea lui Saturn, de către unii evrei  (cum era şi la romani înainte de a trece la ziua soarelui). Se pare că la un asemenea cult se referă şi Amos (5:26 Kaiwan = Saturn în babiloniană) şi Ştefan (7:43, Remphan / Ră'pa' = Saturn în egipteană). Pavel aşază sărbătorile calendaristice iudaice, ca şi pe cele păgâne în categoria "elementelor" primitive, care au pregătit lumea religioasă înainte de venirea lui Christos (Gal 4:3.8.9-11).

Nu despre obiceiul lui Christos şi al lui Pavel este vorba aici (Lc 4:10; FA 17:2), ci de tradiţiile lumii: 

ESV Colossians 2:8 See to it that no one takes you captive by philosophy and empty deceit, according to human tradition, according to the elemental spirits of the world, and not according to Christ.
NET Colossians 2:8 Be careful not to allow anyone to captivate you through an empty, deceitful philosophy that is according to human traditions and the elemental spirits of the world, and not according to Christ.

NRS Colossians 2:8 See to it that no one takes you captive through philosophy and empty deceit, according to human tradition, according to the elemental spirits of the universe, and not according to Christ.

RSV Colossians 2:8 See to it that no one makes a prey of you by philosophy and empty deceit, according to human tradition, according to the elemental spirits of the universe, and not according to Christ.
________________________________________________________________________

Sensul lui MEROS, după BDAG etc.
1. parte, în contrast cu întregul Gen 47:24;  Lk 15:12,  Hs 5, 2, 2; Hs 8, 1, 12f; cp. 8, 5, 3ff; 8, 8, 4; 8, 9, 1;  8, 2, 9; cp. 9, 7, 4 ; 8, 1, 16;  8, 1, 15. ; Lk 11:36; cp. J 19:23; Ac 5:2; Rv 16:19; Hv 4, 3, 4f. 1 Cl 29:1.
b. element, component: Hv 3, 6, 4b. parte a corpului, membru, mădular:  (Diod. S. 32, 12, 1 ta. tou/ sw,matoj me,rh; Dio Chrys. 16 [33], 62; Plut., Mor. 38a m. t. sw,matoj; Artem. 3, 51 al.; Herodian 8, 4, 10; PRyl 145, 14 [38 AD]; PGM 4, 2390; 2392; Tat. 16, 1) fig., Ef 4:16 (on the text s. me,loj 2; for the idea sw/ma, end); parte, regiune geografică;  Jos., Ant. 12, 234; Mt 2:22.  Ac 2:10;  20:2.  Mt 15:21;  16:13; 

HYPERLINK "BwRef('BGT_MAR.8:10')"
Mk 8:10; 

HYPERLINK "BwRef('BGT_JOH.6:1')"
J 6:1 D; Ac 7:43 

HYPERLINK "BwRef('BGT_ACT.19:1')"
Ac 19:1.—Eph 4:9; parte (dreapta, stânga etc); Ex 32:15; 1 Macc 9:12;  TestJud 5:4; Ath. 1, 4 Hs 9, 2, 3. J 21:6 (parte a corpului Hs 9, 9, 3; parte, porţiune, bucată (peşte, etc.) Lk 24:42. Hv 3, 1, 6; parte (a spectrului politico-religios), partidă, partid, clasă, sectă (Jos., Bell. 1, 143; POxy 1278, 24; PFlor 47, 17; PLond III, 1028, 18 p. 277 [VII AD] ‘of the green party’) Ac 23:6.9; parte (ramură a activităţii), meserie, profesie, branşă; Ac 19:27; caz, chestiune, Jos., Ant. 15, 61 2 Cor 3:10;  1 Pt 4:16 v.l. 

c. cu prepoziţii: avna. me,roj unul după altul, la rând, 1 Cor 14:27. —avpo. me,rouj în parte, parţial; pentru o bucată de vreme, temporar; imperfect Ro 11:25. 15:15. 2 Cor 1:14. 1Cor 13:9a, 10. 12; cp. vs. 9b.  Ro 15:24; cp. 2 Cor 2:5 în oarecare măsură; .—evk me,rouj în parte, individual 1 Cor 12:27. —evn me,rei în cazul, cu privire la (Antig. Car. 24; Diod. S. 20, 58, 5; Plut., Mor. 102e; Horapollo 1, 57 evn trofh/j me,rei =‘as food’; GDI 5185, 30 [Crete] evn ca,ritoj me,rei; Philo, Det. Pot. Ins. 5 evn me,rei lo,gou al.) evn me,rei e`orth/j Col 2:16 (cp. ApcrEzk [Epiph. 70, 14] evn tw/| me,rei th/j avdunami,aj ‘in connection with my disability’. See bq above).—kata. me,roj punct cu punct, amănunţit, 2 Macc 2:30; Jos., Ant. 12, 245, Hb 9:5.—para. me,roj de/la o parte (Appian, Liby. 14 §55)..

d. adv. acc. me,roj ti în parte, parţial 

1. parte, participare, soartă, loc destinat Rv 20:6 ; 22:19. Rv 21:8. 

HYPERLINK "BwRef('BGT_JOH.13:8')"
J 13:8. 

HYPERLINK "BwRef('BGT_MAT.24:51')"
Mt 24:51;  Lk 12:46. 
2. altele: rând, rang, proporţie,
Cu privire la o sărbătoare = gr. evn me,rei e`orth/j este tradus diferit în diverse traduceri:

Vulgata: in parte diei festi (=privitor la o parte/partidă referitoare la sărbători etc.)

NET: or in the matter of a feast (în chestiunea/cazul/subiectul unei sărbători)

NRS: of observing festivals (de a ţine sărbători)

SBP (portugheză) ou por causa dos dias de festa, 

Ebraică, Salkinso-Ginsburg HNM: d[eAm rb;D>-l[; (cu privire la chestiunea/cazul unei sărbători).

Expresia en merei se mai găseşte în: Gen 23:9 în capătul/marginea  (câmpului) Jda. 7:19 în marginea (taberei), 2 Macc 15:18 în partea (cea mai neînsemnată); Job 30:1; la rândul (lor), Isa 18:7 într-o parte / margine (a unui ru); 2 Cor 3:10; 9:3 în acest caz: Col 2:16 =?

